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СПЕЦИФІКА ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ ДО ЛОКАЛІЗАЦІЇ 
В ЕПОХУ ЦИФРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ

Статтю присвячено проблемі підготовки майбутніх перекладачів до локалізації в епоху цифрових технологій. 
Узагальнено, що ринок перекладу, Інтернет і технології перекладу повсюдно змінюються під впливом автомати-
зації та інновацій, тому й неминуче зміниться й освіта перекладачів, ключовим завданням якої є підготовка сту-
дентів до швидкоплинних змін на ринку праці, використання різноманітних режимів роботи та інструментів.

Встановлено, що в сучасних умовах значно зростають обсяги інформації, що потребують перекладу різними 
мовами. В таких умовах усі світові виробники прагнуть розширювати ринки збуту своїх продуктів, що потребує 
постійних перекладів й адаптації мовного матеріалу до особливостей певних певної країни, мови, менталітету, 
тобто його локалізації. Переклад, як складова частина локалізації іноземних продуктів, все частіше виконуєть-
ся за допомогою спеціальних програм та інструментів. Ці засоби прискорюють процес перекладу та роблять 
його більш ефективним. Використання перекладацькими компаніями та постачальниками мовних послуг засобів 
локалізації зумовлює необхідність їхнього вивчення в програмах підготовки майбутніх перекладачів. 

На основі аналізу наукової літератури встановлено, що локалізація є своєрідним і достатньо складним проце-
сом адаптації веб-сайтів, програмного забезпечення, документації та продуктів з метою задоволення потреб та 
вимог міжнародних ринків або культурних нюансів. У перекладацькій діяльності локалізація є комплексом лінгвіс-
тичних та нелінгвістичних дій, спрямованих на адаптацію первинного продукту щодо потреб споживача цільової 
країни з урахуванням її культурних особливостей. Підсумовано, що модернізація професійної підготовки майбутніх 
перекладачів до локалізації шляхом участі в командних проєктах, використання соціальних мереж, інструментів 
CAT та інших цифрових ресурсів, сприятиме підготовці конкурентоздатних фахівців у галузі перекладу.
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SPECIFICATIONS OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS FOR LOCALIZATION 
IN THE AGE OF DIGITAL TECHNOLOGIES

The article is devoted to the problem of training future translators for localization in the era of digital technologies. 
It is summarized that the translation market, the Internet and translation technologies are changing everywhere under 
the influence of automation and innovation, therefore the education of translators will inevitably change as well, the key 
task of which is to prepare students for rapid changes in the labor market, the use of various modes of work and tools.

It has been established that in modern conditions the amount of information that needs to be translated into different 
languages is growing significantly. In such conditions, all global manufacturers strive to expand the sales markets of their 
products, which requires constant translations and adaptation of language material to the specifics of a certain country, 
language, mentality, that is, its localization. Translation, as an integral part of the localization of foreign products, is 
increasingly performed with the help of special programs and tools. These tools speed up the translation process and 
make it more efficient. The use of localization tools by translation companies and language service providers necessitates 
their study in training programs for future translators.

Based on the analysis of scientific literature, it was established that localization is a unique and rather complex 
process of adapting websites, software, documentation and products to meet the needs and requirements of international 
markets or cultural nuances. In translation, localization is a complex of linguistic and non-linguistic actions aimed 
at adapting the primary product to the needs of the consumer of the target country, taking into account its cultural 
characteristics. It was concluded that the modernization of professional training of future translators for localization 
through participation in team projects, the use of social networks, CAT tools and other digital resources will contribute 
to the training of competitive specialists in the field of translation.
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Головацька Ю. Специфіка підготовки майбутніх перекладачів до локалізації в епоху цифрових технологій

Постановка проблеми. Глобальний ринок 
перекладів зазнав стійкого зростання протягом 
останніх кількох десятиліть. Це зумовлено добро-
вільною і недобровільною «циркуляцією людей, 
товарів, послуг, ідей і культур» (Orlando, 2016: 18), 
що є результатом інтернаціоналізації економіки або 
конфліктів і стихійних лих, посиленням соціаль-
ної активності людей, тобто залученням до між-
урядових і неурядових організацій. Відтак, попит 
на надання професійних мовних послуг помітно 
збільшився. Усе це значною мірою впливає й на 
професійну практику індустрії перекладу, де одним 
з наслідків збільшення попиту є швидке зростання 
обсягів тексту, який потрібно перекладати за від-
носно короткий час і з низькими витрати. Водночас, 
сучасний перекладач використовує веб-рішення 
для взаємодії з клієнтами, оскільки вся комуніка-
ція в основному здійснюється в режимі он-лайн, із 
програмним забезпеченням для веб-конференцій і 
вебінарів (Korniyaka, 2018). Варто констатувати, що 
теорія перекладу як окреме наукове відгалуження 
сформувалася відносно недавно, а стрімкі темпи 
розвитку сучасного суспільства потребують швид-
кого реагування будь-якої науки. З огляду на це, 
актуалізується необхідність модернізації професій-
ної підготовки майбутніх перекладачів до викорис-
тання інновацій (наприклад, локалізації), які дають 
змогу автоматизувати процес перекладу, викорис-
товувати інструменти комп’ютерного перекладу, 
тобто до роботи в епоху цифрових технологій.

Аналіз досліджень. У сучасних наукових 
пошуках існує значна кількість досліджень, які 
розкривають специфіку підготовки майбутніх 
перекладачів, зокрема: розглянуто процес фор-
мування перекладацької культури (А. Козак); 
особливості підготовки технічних перекладачів 
(С. Панова); питання формування професійної 
компетентності перекладача засобами інформа-
ційно-комунікаційних технологій (А. Рогульська, 
А. Янковець); шляхи формування професійного 
світогляду перекладача (Ж. Таланова); форму-
вання професійної спрямованості майбутніх пере-
кладачів у дистанційному навчанні (Т. Бочарни-
кова); формування полікультурної компетентності 
майбутніх перекладачів з використанням техноло-
гій дистанційного навчання (М. Моцар); теорію і 
методику професійної підготовки майбутніх пере-
кладачів до здійснення усного двостороннього 
науково-технічного перекладу (І. Сімкова) та ін. 
Однак, враховуючи що навчання перекладачів в 
епоху цифрових технологій досі знаходиться на 
етапі активного обговорення, пошуку рішень та 
аналізу вважаємо за необхідне здійснити погли-
блений аналіз робіт з проблеми підготовки май-

бутніх перекладачів до локалізації в умовах 
інформатизації та цифровізації суспільства. 

Метою статті є комплексний розгляд процесу 
та специфіки підготовки майбутніх перекладачів 
до локалізації в епоху цифровізації.

Виклад основного матеріалу. Традиційною 
метою професійної підготовки майбутніх пере-
кладачів є оволодіння професійними компетент-
ностями для таких видів професійної діяльності:

– використання перекладацьких технологій з 
урахуванням особливостей тексту-джерела та умов 
перекладу задля досягнення максимального кому-
нікативного ефекту (Писанко, Мартиненко, 2020);

– розуміння вихідного тексту та вміння ство-
рити текст мовою оригіналу;

– мобілізації системи знань та вмінь, необхід-
них для адекватної інтерпретації сенсу мовної та 
немовної поведінки представників різних культур 
та орієнтації у соціокультурному контексті кон-
кретної комунікативної ситуації.

Однак, щоб мати змогу впоратися з експонен-
ціальним зростанням режимів роботи, майбутнім 
перекладачам необхідно навчитися працювати 
з динамічною мінливою ринковою реальністю. 
Тому у межах професійної підготовки актуалізу-
ється не лише необхідність формування у майбут-
ніх перекладачів так званих hard skills (твердих 
навичок), а й набір soft skills (м’яких навичок), 
які дозволять їм діяти гнучко та реагувати на 
обставини різних професійних контекстів (Бочар-
никова, 2016). Soft skills загалом, та й майбутніх 
перекладачів зокрема, охоплюють навички спіл-
кування та медіа, командної роботи, критичного 
мислення або лідерства, міжособистісного спіл-
кування, культурну обізнаність, гнучкість тощо 
(Schultz 2008; Bartel 2011; Mathias 2013). 

Ця ідея знаходить підтвердження в очікуваннях 
роботодавців щодо випускників вищих закладів 
освіти. Наприклад, А. Брукса, фахівець з профе-
сійного розвитку Інституту перекладу та усного 
перекладу стверджує, що майбутні та практику-
ючі перекладачі в сучасних умовах мають бути 
гнучкими та чітко розуміти власне «місце» в про-
цесі перекладу. Окрім того, акторка наголошує, 
що однією з передумов успішності та ефектив-
ності на сучасному ринку перекладів є готовність 
до навчання впродовж життя та вміння планувати 
постійний професійний розвиток (Brookes, 2017).

Подібної думки дотримується й Клаудія Мірза 
(2017), генеральний директор компанії Akorbi 
(одної з найбільш швидкозростаючих LSP у світі) 
та член Асоціації глобалізації та локалізації, 
визначає такі значущі soft skills, необхідніші для 
перекладачів майбутнього: навички критичного 
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мислення та вирішення проблем, комунікаційні 
навички, навички співпраці. Саме ці навички, 
на думку К. Мірзи, забезпечать можливість про-
понувати клієнтам LSP адаптовані корпоративні 
рішення, які охоплюють усний переклад, багато-
мовні контакт-центри з можливостями аутсор-
сингу бізнес-процесів, навчання та послуги з 
локалізації (Mirza, 2017).

Усе це добре ілюструє те, що відбувається з 
процесом перекладу внаслідок повсюдної цифро-
візації. Підвищений інтерес до швидкої доставки, 
навіть якщо це досягається ціною якості, викликав 
інтерес до впровадження машинного перекладу, 
який вимагає від перекладачів виконувати роботу 
після редагування, а не просто перекладати тексти 
(Ольховська, 2020). Яким би розчаруванням це не 
було для перекладачів, тепер це факт, і це вимагає 
від них розвитку нових навичок (Brookes, 2017).

У випадку програмного забезпечення потрібні 
інші компетентності. Переклад у сфері високих 
технологій потребує вміння працювати з власне 
цифровими технологіями. З огляду на це у під-
готовці майбутніх перекладачів варто врахову-
вати, що сучасним перекладачам доводиться пра-
цювати з CAT-інструментами (computer-assisted 
translation). Не варто плутати «кішок», як їх ще 
називають, з машинним перекладом – ці про-
грами створені для спрощення процесу пере-
кладу (Ребрій, 2012). Традиційний переклад «на 
коліні» або в текстових редакторах займає дуже 
багато часу, а «кішки» дозволяють розбити текст 
на сегменти та легко відстежувати прогрес, роз-
раховувати обсяг роботи, що залишився, складати 
глосарії, користуватися базою перекладу, кон-
кордансним пошуком та стежити за прогресом 
колег, якщо це проектна робота (Тарасенко Р., & 
Амеліна С., 2016). У кожної «кішки» є свої особ-
ливості, тому в майбутніх перекладачів є можли-
вість обирати ту, якої комфортніше працювати або 
яку надає компанія. Ключовими інструментами є 
глосарій (glossary) та база перекладів (translation 
base). Вони допомагають зберегти цілісність 
перекладу: у глосарій виписуються всі терміни та 
ключові слова/словосполучення з перекладом, у 
основі перекладів можуть зберігатися повторю-
вані пропозиції, які можна підставляти автома-
тично. Ці функції заощаджують час і підвищують 
якість перекладу (Sikes, 2009). 

Цікаво спостерігати за тим, як Інтернет швидко 
перетворився з платформи для співпраці та кому-
нікації лише на те, щоб усе більше бути джерелом 
тексту. Тобто, вміст, представлений на веб-сайтах 
комп’ютерного зв’язку є текстом для перекладу. Це 
особливо помітно в індустрії локалізації, де пере-

кладачі все частіше перекладають рекламні кам-
панії, що проводяться за допомогою соціальних 
медіа, зокрема й сайти соціальних мереж (Facebook 
або Twitter) (Robinson, Olvera-Lobo M., 2011). 

Загалом локалізація передбачає переклад циф-
рового вмісту, наприклад, комп’ютерних ігор, 
веб-сайтів чи онлайн-сервісів – для конкретної 
аудиторії. До прикладу, комп’ютерні ігри зазви-
чай створюються англійською мовою, відтак 
вони мають англомовний інтерфейс і створені під 
реалії людей, що живуть, наприклад, в США чи 
Канаді. Вихід цієї комп’ютерної гри на Європей-
ський ринок передбачає її переклад згідно з реалі-
ями (звичками, поняттями) жителів європейських 
країн (Odacioglu, 2015).

Іноді локалізація охоплює переклад програм, 
ігор, системного забезпечення, а також адапта-
цію (налаштування) колірної палітри гри (інтер-
нет-сайту) під звичні тим людям, котрим створю-
ється переклад. Зважаючи на розбіжності людей, 
які розмовляють різними мовами та проживають 
у різних країнах, перекладач повинен створити 
практично нове творіння у вигляді гри, програми 
або іншого контенту, зробити контент ближчим за 
духом та звичками для людей певної країни, мови, 
менталітету (Stein, 2013).

Тому інколи для майбутніх перекладачів необ-
хідний новий набір навичок, які за походженням 
набагато ближчі до сфери комп’ютерного про-
грамування, ніж до перекладу (Brookes 2017). 
Зрештою, щоб перекладати комп’ютерні ігри, 
мобільні додатки чи веб-сайти, майбутньому 
перекладачеві потрібно спершу визначити та 
отримати доступ до перекладеного вмісту, що без 
знання програмування буде складним завданням і 
займе багато часу.

З огляду на це, припускаємо, що оволодіння май-
бутніми перекладачами окресленими навичками 
зумовлює необхідність їхньої підготовки в межах 
нової методології, яка б відійшла від трансмісійної 
моделі навчання та спрямовувала студентів до само-
стійного навчання та інформованого обдумування.

Відповідь на очевидну необхідність усу-
нення розриву в можливостях працевлаштування 
(Odacioglu, 2015), який також називають розривом 
у навичках (Brookes, 2017), пропонує емерджен-
тистська епістемологія, яку Д. Кіралі пропагує як 
вирішення низки проблем у навчанні та підготовці 
перекладачів (Kiraly, 2015). На його думку, модер-
нізована професійна підготовка майбутніх пере-
кладачів (або ще як він їх називає – перекладачів- 
емергентистів) ставить студента в центр освітнього 
процесу, в середину досвіду, отриманого шля-
хом участі в автентичних або майже автентичних  



273ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

проєктах дистанційного перекладу (викладач – лише 
тьютор), а не передає знання, яке виникає в процесі 
самого досвіду (Kiraly, Hoffman, 2016). Результати 
навчання, за твердженням науковців, перевищують 
декларативні знання як такі та охоплюють нави-
чки та обізнаність. Саме цей різноманітний набір 
взаємопов’язаних рис Д. Кіралі називає «вихідною 
компетентністю» (Kiraly, 2013, с. 11) та основою 
ефективності діяльності у практиці перекладу.

У підготовці перекладачів-емергентистів, на 
думку С. Мірзи, необхідно ще більшою мірою 
покладатися на використання соціальних мереж. 
Завдяки повсюдному характеру сайтів соціаль-
них мереж і їхньому загальному використанню, 
вони все частіше є вихідним текстом, так і modus 
operandi в сучасному перекладі (Mirza, 2017). 
Саме соціальні мережі доцільно використову-
вати для проєктів, де студенти-перекладачі беруть 
участь у перекладі «твітів» і «оновлень статусу», 
завантажують відео на YouTube для нових техно-
логій перекладу. Це ідея, яку варто дотримува-
тися, оскільки вона не обмежує досвід навчання 
лише перекладом як таким. Натомість дозволяє 
студентам досліджувати соціальні мережі як 
робочі середовище, розвивати маркетингові нави-
чки (наприклад, на основі локалізації інших сай-
тів розробити рекламні сторінки Facebook для 
вигаданих перекладацьких компаній). 

Окрім використання низки онлайн-технологій 
(для комунікаційних чи освітніх рішень), модер-

нізація професійної підготовки майбутніх пере-
кладачів до локалізації передбачає використання 
інструментів CAT та інших цифрових ресурсів 
(наприклад, машинний переклад, який суттєво 
вплинув на режими роботи, які застосовують 
студенти перекладу, а також професійні пере-
кладачі). Варто відзначити, деякі світові компа-
нії мають академічні партнерські програми, що 
надають можливість впровадити CAT-компонент 
в навчальні програми і підготувати, таким чином, 
конкурентоздатних фахівців. 

Висновки. Підготовка майбутніх перекладачів 
до локалізації в епоху цифровізації є багатогран-
ним та міждисциплінарним процесом. Програми 
підготовки конкретно перекладачів-локалістів на 
рівні закладів освіти поки що передбачені лише 
в деяких країнах (наприклад, Франція, де Страс-
бурзький університет запровадив магістерську 
програму мультимовного веб-дизайну (CAWEB)) 
(Stein, 2013). Таким чином, локалізація набуває 
значущішого значення на сучасному етапі розви-
тку суспільства. Саме тому підготовка майбутніх 
перекладачів до локалізації є надзвичайно акту-
альною. Фахівців у цій сфері мало, а підготовка 
кадрів на рівні вищих закладів освіти допоможе 
вирішити цю проблему, адже випускникам наба-
гато легше освоїтися, коли вони розуміють при-
наймні основні принципи перекладацької роботи 
у сфері локалізації різноманітних програмних 
продуктів.
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